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Аннотация.	 В статье предлагается анализ глагольных структур итальянского языка с использованием глаго-
ла andare с целью их классификации в одну из следующих категорий: глагольные перифразы, 
псевдокоординация или глагольные сериальные конструкции. Объяснив принципы, по которым 
были исследованы и проанализированы различные конструкции, мы пришли к выводу, что ита-
льянские глагольные конструкции, использующие глагол andare, могут быть идентифицированы 
как глагольные перифразы или частные случаи паратактических конструкций.
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Языкознание

ВВЕДЕНИЕ

В этой статье мы сосредоточимся на типологии гла-
гольных структур с использованием глаголa andare 
в итальянском языке и в результате тщательного 
анализа попытаемся классифицировать найден-
ные нами структуры, разделяя их на подгруппы.

Актуальность нашего исследования обуслов-
лена растущим интересом к сериальным глаголь-
ным конструкциям в типологической перспективе. 

Сериальные глагольные конструкции доста-
точно хорошо описаны в языках Западной Афри-
ки, Юго-Восточной Азии, Океании и Новой Гвинеи, 
а также в креольских языках. Однако в европей-
ских и, в частности, романских языках эта область 
до сих пор остается практически неисследован-
ной. В этом состоит научная новизна работы.

По определению А. Ю. Айхенвальд, глагольная 
сериальная конструкция, или глагольная сериа-
лизация, представляет собой последовательность 
глаголов, которые действуют вместе как один пре-
дикат, без каких-либо явных маркеров координа-
ции, подчинения или синтаксической зависимости 
любого другого рода [Aikhenvald & Dixon, 2006]. 
Термин «Serial Verb Constructions» постепенно 
был расширен для охвата других подобных явле-
ний – сначала в ареально близких и генетически 
родственных языках, таких как креольские языки 
атлантического региона. При каждом использова-
нии термина в контексте рассматриваемых языков 
существует опасность того, что первоначальное 
значение термина может измениться, поскольку 
определяющие свойства, применимые в исход-
ных языках, не имеют значения в новом языке 
[Haspelmath, 2016]. Расширяя поле исследования 
по теме глагольных сериальных конструкций, не-
обходимо найти компромиссы, которые соответ-
ствуют каждому новому изучаемому языку.

Для получения более полной картины того, 
что касается глагольной сериальной конструк-
ции, целесообразно представить два других поня-
тия, которые в лингвистике часто ассоциируются 
с глагольными сериальными конструкциями. Речь 
идет о  понятиях «квазисериальные глагольные 
конструкции» и  «псевдокоординация». Эти два 
понятия в какой-то степени берут свое начало от 
определения глагольных сериальных конструкций, 
но немного изменяют критерии, продиктованные 
определением А.  Ю.  Айхенвальд. «Квази-сериаль-
ные глагольные конструкции», по мнению Йейтса 
и Пуллума, состоят из двух моноклаузальных глаго-
лов, первый из которых (V1) означает «приходить» 
или «идти» (а для некоторых говорящих – «бежать» 
или «спешить») [Yates, 2014; Pullum, 1990]. Оба 
глагола, V1 и  семантически неограниченный V2, 

должны быть в повелительном наклонении или же 
в форме, идентичной его основе, т. е. в английском 
языке речь идет о таких глаголах в неизменяемой 
(базовой) форме, используемой в инфинитиве, в со-
слагательном наклонении и в конструкциях с вспо-
могательными или модальными глаголами, а также 
имеются в виду все формы настоящего времени 
глагола, кроме 3-го лица единственного числа. 

Псевдокоординация, в свою очередь, – это 
сложное сказуемое из двух глаголов, включающее 
легкий глагол1 и основной глагол, соединенные 
частицей, происходящей / грамматизированной от 
сочинительного союза «и» [Ross, 2016]. 

Среди рассматриваемых нами глагольных 
структур следует также сказать о глагольных пе-
рифразах, при которых два глагола находятся 
в прямой последовательности (например, ит. stare + 
gerundio: sto leggendo) или соединяются предло-
гом (например, ит. continuare + a + infinito: continuo 
a leggere) [Renzi, Salvi & Cardinaletti, 2001].

В данной статье будут описаны результаты 
проверки нашей рабочей гипотезы. Она заключа-
ется в том, что глагольные конструкции, содержа-
щие итальянский глагол andare, можно разделить 
на вышеуказанные типы согласно определенной 
дистрибуции.

МЕТОДЫ И МАТЕРИАЛЫ 

Для эффективной работы над нашим исследова-
нием мы в основном использовали метод дистри-
бутивного анализа и метод дистрибутивно-стати-
стического анализа.

Дистрибутивный анализ и дистрибутивно-ста-
тистический анализ являются методами изуче-
ния структуры естественного языка. Эти методы 
используются для анализа того, как слова исполь-
зуются в текстах и как они связаны друг с другом 
[Комарова, 2022].

Дистрибутивный анализ основывается на ана-
лизе частотности употребления слов в контексте 
других слов. Этот метод позволяет определять 
семантические категории и группы слов на осно-
ве их схожей дистрибуции. Дистрибутивно-ста-
тистический анализ использует статистические 
методы для изучения связей между словами. Он 
основывается на статистическом анализе корпу-
са текстов для определения частоты употребле-
ния слов в контексте других слов. Например, для 

1Легкий глагол ‒ это глагол, который сам по себе имеет небольшое 
семантическое содержание и образует сказуемое с некоторым до-
полнительным выражением, обычно именем или глаголом. Другие 
названия легкого глагола: делексический глагол или семантически 
слабый глагол.
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определения того, какие слова чаще всего упо-
требляются вместе, может использоваться метод 
ассоциации слов, который определяет вероятность 
того, что слова будут употреблены вместе. Для дис-
трибутивно-статистического анализа используют-
ся различные алгоритмы и статистические методы, 
такие как кластерный анализ, факторный анализ 
и тематическое моделирование. Эти методы по-
зволяют находить связи между словами в больших 
объемах текстов [Арнольд, 2018].

Дистрибутивный анализ и дистрибутивно
статистический анализ имеют широкое практи-
ческое применение в области обработки есте-
ственного языка. Они используются для анализа 
больших корпусов текстов, определения семантиче-
ских связей между словами, автоматического пере-
вода и поиска информации. Эти методы также могут 
использоваться для анализа социолингвистических 
данных, таких как употребление слов в разных ре-
гионах и группах населения [там же].

Вышеупомянутые методы были применены 
к анализу различных контекстов употребления 
глагольных конструкций с глаголом andare. Соб
ранный эмпирический материал был взят из 
различных корпусов итальянского языка. Кор-
пуса, из которых был получен эмпирический 
материал:

•	 PAISA (https: //www.corpusitaliano.it) – кор-
пус текстов, состоящий из коллекции около 
380 тыс. итальянских документов, взятых из 
Интернета.

•	 CORIS (https: //corpora.ficlit.unibo.it/coris_ita.
html)– корпус письменного итальянского 
языка; содержит 130 млн слов из художе-
ственных текстов, академической прозы, 
юридической прозы, печати.

•	 TLIO (http: //tlio.ovi.cnr.it/TLIO/) – очень бо-
гатый текстовый корпус, содержащий более 
2  тыс. текстов, работа над лемматизацией 
которых всё еще продолжается.

•	 BIBLIOTECA ITALIANA (http://www.biblioteca
italiana.it/catalogo)– электронная библио
тека репрезентативных текстов итальянской 
культурной и литературной традиции от 
Средневековья до ХХ века, в каталоге более 
3,5 тыс. наименований.

Отобранные материалы представляют собой 
взвешенный выбор структур, различающихся на 
диахроническом уровне (как примеры, относящие-
ся к современному неостандартному итальянскому 
языку, так и примеры, относящиеся к итальянскому 
языку других эпох и исторических контекстов) и на 
синхроническом (примеры представляют языко-
вые разновидности italiano parlato (разговорной 
речи), italiano scritto (письменной речи) и italiano 

trasmesso1 (речи итальянских СМИ как смеси устной 
и письменной речи).

Целью нашего исследования является выявле-
ние и классификация конструкций с глаголом andare, 
в соответствии с целью мы должны решить ряд за-
дач. Нашей первой задачей является исследование, 
выбор и проработка эмпирического материала, 
полученного из отобранных корпусов. Собранный 
эмпирический материал необходимо разделить 
в первую очередь на подгруппы, соответствующие 
выполняемой языковой функции, и лишь потом на 
различные виды сериализации, вышеупомянутые 
в первом абзаце этой статьи. Для предоставления 
более подробных данных в некоторых случаях при 
анализе мы можем проводить сравнения со структу-
рами других романских языков или латыни. 

РЕЗУЛЬТАТЫ

Проведенное нами исследование показало, что 
в итальянском языке в основном четыре глагольные 
конструкции, в которых присутствует глагол andare. 

Первая структура, наиболее распространен-
ная, выглядит следующим образом:

глагол1 (andare) + сочинительный союз (е) + глагол2

(1)	 TIR nottetempo andavano e tornavano dalla cava 
(https://www.corpusitaliano.it/static/documents/
sources/600/6001488).

TIR nottetempo and-a-v-ano e
грузовик: MPL ночь: ADV идти-CM-PIMPF-3PL и:CNJ

torn-a-v-ano da-ll-a cava
идти-CM-PIMPF-3PL из:PREP:SEP-ART:DF-FSG карьер:FSG

Грузовики ездили в карьер и обратно ночью.

(2)	 Da Belgrado dove era andato e (era) rimasto fino al 
1934 si spostò a Parigi (https://www.corpusitaliano.it/
static/documents/sources/107/1073102). 

Da Belgrado dove
из:PREP:SEP Белград где:REL быть:AUX:PIMPF-3SG

1«Ma cosa s’intende per italiano trasmesso? «È uno specifico italiano, 
diffuso dai mezzi di comunicazione di massa, sia quelli audiovisivi sia quelli 
scritti, come i giornali. Con questa etichetta (coniata da Francesco Sabatini, 
presidente onorario della Crusca), si intende un italiano sospeso tra oralità 
e scrittura» [D’Achille. L’italiano contemporaneo. Bologna: il Mulino, 2010, 
с. 31]. ‒ Но что подразумевается под передаваемым итальянским 
языком? Это специфический итальянский язык, распространяемый 
средствами массовой коммуникации, как аудиовизуальными, так 
и письменными, такими как газеты. Под этим термином (предложен-
ным Франческо Сабатини, почетным президентом Crusca) мы имеем 
в виду итальянский язык, который находится между устной и письмен-
ной речью. Зд. и далее перевод наш. – C. Д.
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and-a-to e (er-a)
и:CNJ быть:AUX:PIMPF-3SG

rim-as-to fino a-l
остаться-CM-P.ANT:MSG до:ADV к:PREP:AR-ART:DF

spost-ò a Parigi
к:PREP:AND Париж

Из Белграда, куда он уехал  и где жил  до 1934 года, он переехал 
в Париж.

(3)	 Si va e si gioca sempre per la vittoria (https://
www.corpusitaliano.it/static/documents/
sources/700/7002083)

Si v-a e si
IMPERS идти:PRES-3SG и:CNJ IMPERS

gioc-a sempre e per
играть:PRES-CM:3SG всегда:ADV и:CNJ для:PREP-TER

l-a vittoria
ART:DF-FSG победа:FSG

букв.: Всегда надо идти и играть для победного конца.

(4)	 Io vado e firmo. (https://www.corpusitaliano.it/static/
documents/sources/780/7808454)

Io vad-o e firm-o
Я идти-PRES:1SG и:CNJ подписать-PRES:CM:1SG

Я пойду и поставлю подпись.

Анализируя примеры, можно с  уверенностью 
сказать, что данная конструкция является частным 
случаем сочинения, так как глагол andare и глагола2 
имеют одно и то же подлежащее, они спрягаются 
в одном и том же времени1, однако глагол andare 
во всех конструкциях нельзя назвать «легким» гла-
голом, так как во всех примерах он сохраняет свое 
денотативное значение.

Вторая структура, которую мы нашли в корпу-
сах, – это глагол1 (andare) + предлог (а) + глагол2 
в инфинитиве.

(5)	 Аndiamo ad ascoltare la canzone di Marco Mengoni.
(https://accademiadellacrusca.it/it/consulenza/
andiamo-a-servire-la-risposta/1103)

And-iamo ad ascolt-a-re l-a
идти-
PRES:1PL

идти-
PRES:1PL

слушать-CM-INF ART:DF-FSG

canzon-e di Marco Mengoni
песня-FSG PREP:GEN Марко:FN:M Менгони:LN

Пойдем послушаем песню Марко Менгони.

1Важно обратить внимание читателя на то, что в приведенных при-
мерах глагол to go предлагается как в простых, так и в сложных 
временах.

(6)	 Andiamo a cominciare la lezione (https://
accademiadellacrusca.it/it/consulenza/
andiamo-a-servire-la-risposta/1103)

And-iamo a cominci-a-re l-a
идти-PRES:1PL k:PREP:AND начать-CM-INF ART:DF-FSG

lezione
урок-FSG

букв.: Идем начинать урок.

(7)	 I personaggi famosi vanno a visitare il quartier 
generale (https://www.corpusitaliano.it/static/
documents/sources/601/6014944).

I personagg-i fam-os-i v-anno
ART:DF:MPL человек-MPL известность-

ADJZ-MPL
идти-
PRES:3PL

a visit-a-re il quartier-e

k:PREP:AND посещать-CM-
INF

ART:DF:MSG квартал-
MSG

general-e
главный-MSG

букв.: Известные люди идут посетить штаб.

(8)	 Max la lascia per andare a cercare fortuna 
(https://www.corpusitaliano.it/static/documents/
sources/601/6014944)

Max l-a lasci-a
Макс:FN:M ее:PRON:DOBJ-FSG оставлять- PRES:CM:3PS

per and-a-re a cerc-a-re
чтобы:CNJ:TER идти-CM-INF k:PREP:AND искать-CM-INF

fortun-a
счастье-FSG

букв.: Макс покидает ее, чтобы отправиться на поиски счастья.

Конструкция andare + a + глагол2 входит в со-
став так называемых имманентных перифраз, по-
мещающих событие, которое еще не произошло, 
но произойдет в ближайшее время. В итальянском 
есть несколько перифраз со смыслом ближайшего 
будущего (stare per / essere in procinto di / essere sul 
punto di / accingersi a + infinito), но нет конструкций, 
которые должным образом указывают на ближай-
шеe будущеe или недавнее прошлое. В andare  + 
a  + временной смысл (примеры 5, 6) заменяет 
пространственный (примеры 7, 8), и конструкция 
приобретает альтернативное актуальному морфо-
логическому будущему значение: смысл будущего 
действия становится единственно возможным или 
во всяком случае доминирующим над смыслом, 
связанным с перемещением. Отсюда и то недо
умение, которое мы можем испытывать перед 
этой конструкцией. Распространение этой кон-
струкции представляется типичным для последних 
лет. Еще в начале 2000-х для данного типа рече-
вого оборота можно было обнаружить отсутствие 
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семантического смещения из пространственного 
плана в план временной. Поэтому в научной ли-
тературе мы фиксируем отсутствие определения 
конструкции andare + a + глагол2 как аналитиче-
ской формы грамматикализованного будущего 
[Amenta, Strudsholm, 2002]. Здесь мы обнаружива-
ем существенные различия с некоторыми роман-
скими языками, такими как испанский (9) и фран-
цузский (10), где эта аналитическая глагольная 
структура грамматикализована.

(9)	 Creo que voy a estudiar (глагол1 (ir) + предлог (а) 
+ глагол2)

(10)	 Je vais faire un peu du sport (глагол1 (aller)  + 
глагол2)

Третьей часто встречающейся глагольной 
структурой является следующая: глагол1(andare)  + 
глагол2 в форме причастия прошедшего времени.

Ниже мы приводим несколько примеров:

(11)	Si suppone che l’appello vada fatto individualmente 
(https://www.corpusitaliano.it/static/documents/
sources/711/7115923).

Si che l’
IMPERS полагать-CM-PRES:3SG что-CNJ ART:DF:MSG

appell-o va-d-a fa-tt-o
апелляция:MSG идти- CONJ:PRES-3sg делать-PPF-MSG

individu-al-mente
индивидуум-ADJZ-ADV

букв.: Апелляция должна подаваться индивидуально.

(12)	In quest’ottica va letto il comunicato ufficiale 
(https://www.corpusitaliano.it/static/documents/
sources/762/7620061).

In quest’ ottica v-a
в:PREP:ABL это:DEM:FSG точка.зрения идти:PRES-3PS

le-tt-o il comunicat-o
читать-PPF-MSG ART:DF:MSG сообщение-MSG

ufficial-e
оффициальный-MSG

Официальный пресс-релиз следует рассматривать 
именно с этой точки зрения.

Анализируя приведенные примеры, можно 
сказать, что данная конструкция выполняет функ-
цию пассива с добавлением модального значения 
«необходимость» и «обязанность». В итальянском 
языке эту функцию может выполнять пассивная 
форма модального глагола dovere, за которым 

следует глагол2 в форме причастия в прошедшем 
времени. Однако эта форма тоже присутствует. 
Между рассмотренной нами конструкцией и кон-
струкцией с  пассивной формой модального гла-
гола dovere есть лишь одно отличие1: первая чаще 
употребляется в предложении, в котором говоря-
щий подчеркивает отсутствие агенса. Этот вариант 
образования пассивного залога с использованием 
глагола andare не распространен в романских язы-
ках и, казалось бы, присущ только итальянскому 
языку (во французском и испанском не обнаружен).

Четвертая и последняя структура, обнаружен-
ная в ходе нашей исследовательской работы, это
глагол1 (andare) + глагол2 в форме деепричастия.

(13)	Riassunti di quello che andava leggendo 
(https://www.corpusitaliano.it/static/documents/
sources/281/2810010).

Riassunt-i di quell-o che
Краткое 
изложение-3PL

PREP:OBL то:DEM3-MSG что:CNJ

and-a-va legg-e-ndo
идти-CM-PIMPF-3SG читать-CM-PROG

individu-al-mente
индивидуум-ADJZ-ADV

Краткое изложение того, что он читал.

(14)	Un diario che andavo scrivendo (https://
www.corpusitaliano.it/static/documents/
sources/161/1616925).

Un- ø diari-o che and-a-vo
ART:NDEF-MSG дневник-MSG REL:DOBJ идти-CM-

PIMPF-1SG

scriv-e-ndo
писать-CM-PROG

Дневник, который я писал.

Из приведенных примеров видно, что функция 
этой конструкции заключается в указании на 
непрерывность или ход действия. В этой структуре 
глагол andare можно считать легким глаголом, 
учитывая, что он теряет свое исконное значение 
«движения» и приобретает новое значение.

Заключение

Делая выводы по результатам нашего исследова-
ния, мы видим следующее: в итальянском языке 

1Необходимо обратить внимание читателя на то, что рассмотренная 
нами форма может употребляться с простыми временами глагола, 
но не может употребляться  с составными. С другой стороны, фор-
му с модальным глаголом dovere в пассиве можно использовать со 
всеми временами.
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было обнаружено четыре конструкции, в которых 
используется глагол andare. 

Первая: глагол1 (andare) + сочинительный союх 
(е) +глагол2 – это особая форма паратактической 
конструкции, в которой глагол andare не является 
«легким» глаголом. 

Вторая: глагол1(andare) + предлог(а) + глагол2 
в  инфинитиве – это перифрастическая структура, 
в которой в последние годы глагол andare становится 
легким, так как он теряет свое пространственное 
значение, приобретая временное значение.

Третья: глагол1(andare) + глагол2 – в форме 
причастия в прошедшем времени является периф-
растической конструкцией для указания пассив-
ного залога в итальянском языке. В этой структуре 

глагол «идти» можно считать легким глаголом, по-
скольку он теряет свое пространственное значение 
и приобретает значение «обязательность».

Четвертая: глагол1 (andare) + глагол2  – 
в  форме деепричастия – это перифрастическая 
глагольная конструкция с целью обозначения 
непрерывности действия, в которой глагол «иметь» 
теряет свое лексическое значение, становясь 
легким глаголом.

В заключение можно сказать, что конструкции 
с  глаголом «andare» в итальянском языке в  про-
цессе их грамматикализации и сериализации по-
родили конструкции, которые мы можем иденти-
фицировать лишь как перифразы и частные случаи 
сочинения.
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Список используемых аббревиатур

3R 3 возвратное лицо GEN генитив
1PL первое множественное IMPERS безличное
1SG первое единственное INF инфинитив
3PL третье множественное LN фамилия
3SG третье единственное M мужской род
ABL аблатив MPL мужской множественное
ADV наречие MSG мужской единственное
ADJZ прилагательное NDEF неопределенный
AND андатив OBL обликвус
AR ареальный P.ANT прошлое (предшествие)
ART артикль PIMPF имперфект
AUX вспомогательный глагол PPF причастие перфект
CM показатель спряжения PREP предлог
CNJ союз PRES настоящее
CONJ сослагательное PROG прогрессив
DEM1 указательное (близко) PRON местоимение
DEM3 указатель (далеко) REL относительное местоимение
DF определенный REM.PST прошедшее (далеко)
DOBJ прямое дополнение SEP отдаление
FN имя TER терминатив
FSG женский единственное
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